
  
    
      
    
  

KAPT. MARRYAT
DEN FATTIGE JACK
MED DE GAMLE ENGELSKE ILLUSTRATIONER
Oversat af  L. Moltke 
 
1. KAPITEL
Hvori jeg, ligesom de fleste, der fortæller deres egen Historie, begynder med at fortælle andre Folks Historier.
Jeg har al mulig Grund til at tro, at jeg blev født i det Herrens år 1786, for jeg spurgte mere end een Gang min Fader om det, og han gav mig uforanderlig det samme Svar: »Du løb af Stabelen, Jack, et Par Måneder før Druidens Mandskab blev sat over i Melpomeme. Jeg har siden bragt i Erfaring, at denne mærkelige Begivenhed fandt Sted i Januar 1787. Men således regnede min Fader altid; spurgte man ham, når det eller det var sket, svarede han altid, at det var så og så mange år eller Måneder efter det eller det Søslag eller den mærkelige Tildragelse; da jeg for Eksempel en Dag spurgte ham, hvor mange år han havde tjent Kongen, svarede han: »Jeg kom i Tjenesten kort før Slaget ved Bunkers Hill, hvori vi pryglede Amerikanerne helt ud af Boston.«*). Om Anno Domini havde han slet ikke noget Begreb..
Hvem min Bedstefader var, kan jeg ikke melde Læseren noget om, og det er måske også temmelig ligegyldigt. Min Fader var en Mand, som altid så fremad og hadede alt, hvad der lignede Tilbageblik; han omtalte aldrig hverken sin Fader eller sin Moder; måske havde han ikke kendt dem personlig. Alt, hvad jeg fra Tid til anden kunde trække ud af ham, var, at han havde faret med et Kulskib fra South Shields, og at han, få Måneder efter at hans Læretid var udløbet, en skønne Morgenstund havde befundet sig om Bord i en Orlogsmand efter at være blevet snappet op i bevidstløs Tilstand og hejset om Bord, alt sammen imod hans Vidende og Vilje. Nogle vil måske heraf slutte, at han dengang havde været beruset, men det fortalte han mig aldrig; han sagde blot: »Ser du, Sagen var,
Jack, at jeg var ganske og aldeles non pompus, da de snappede mig.« Jeg erfarede endvidere ved forskellige Lejligheder følgende: at han havde fået Post i Krydsmærs og tjent tre år i Vestindien; at han var blevet forflyttet til Storemærs og havcfe tjent fem år i Middelhavet; at han var blevet forfremmet til Bedstemand i Forremærs og havde gjort et seks års Togt til Ostindien, og at han endelig var blevet ansat som Kvartermester på Chefschaluppen i Fregatten Druiden, der hørte til den Eskadre, som krydsede i Kanalen i Fredstider. Efter således at have givet et sammentrængt Overblik over den genealogiske og kronologiske Del af denne Fortælling kommer jeg nu til et Afsnit, hvor det bliver nødvendigt, at jeg går mere i Enkeltheder.
Den Fregat, som min Fader til sidst tjente i som Kvartermester på Chefschaluppen, blev kommanderet af Baron Sir Herkules Hawkingtrefylyan. Han var meget fattig og meget stolt, for dengang var der ikke så mange Baronetter som nu-omstunder. Det var en meget svær Mand, der var sine seks Fod høj, med hvad man kalder et ordentligt Bovvindue fortil, men tillige meget statelig i sin Holdning. Han gik med stærkt pudret Hår, fordrede den højeste Grad af Ceremoniel og Ærbødighed og anså det for en stor Høflighed, når han nedlod sig til at tale til en af sine Officerer; kun få kunde rose sig af den Ære at have været indbudt til hans Bord, og selv disse få var det måske endda ikke hændet mere end een Gang om året. Men han var, som sagt, meget fattig, og desuden var han gift, hvilket minder mig om, at jeg også må præsentere hans Frue; da Skibet gjorde Tjeneste i Kanalen, boede hun i den Havneby, i hvis Nærhed Fregatten var stationeret, og kom undertiden om Bord for at gøre en Tur med, når Fregatten skiftede Station enten lidt til Øst eller Vest.
Lady Herkules, som Sir Herkules havde befalet os at kalde hende, var lige så svær i sine Dimensioner og ti Gange så stolt som sin Mand. Hun var i enhver Henseende en yderst fin Dame, og når hun viste sig om Bord på Skibet, betragtede Mandskabet hende med den største Ærefrygt. Hun havde stor Modbydelighed for Skibe og Matroser; Officererne nedlod hun sig sjælden til at lægge Mærke til, og Beg og Tjære var hende en Vederstyggelighed. Selv Sir Herkules lystrede hendes Bud, og var hun blevet om Bord, vilde hun have kommanderet Skibet; men heldigvis for Tjenesten var hun altid meget søsyg, nårf hun gjorde en Tur med, og voldte derfor ingen Ulykker. »Jeg kan huske,« sagde min Fader til mig, »at engang vi stod ned til Portsmouth, hvor vi skulde hente friske Provisioner, og Mylady Herkules, som just ikke var af de letteste, en Nat lå og var søsyg i sin Hængekøje, gav Stjerten til Køjen efter, og hun kom i en Fart ned på Hovedet. Skildvagten kaldte på Hovmesteren, og der var et forfærdeligt Hus. Jeg blev naturligvis hentet, da det var mig, der havde at gøre med at hænge Køjen op. Der var Sir Herkules med Skjorten flagrende for Vinden og et Lagen om Skuldrene, medens han spankulerede om i et skrækkeligt Raseri; der var den vagthavende Officer, som af en Fejltagelse var blevet hentet og nu fik Ordre til øjeblikkelig at forlade Kahytten, og så var der mig selv, som ventede at blive spændt i Bøjen og få syv Dusin til Frokost. Hvad Sir Herkules angår, så vidste han hverken ud eller ind; han bestilte ikke andet end overfuse os alle sammen, for Mylady, der lå med Hovedet under Dynen, opvartede ikke ham selv med små Rationer. Hun erklærede, at hun ikke vilde tillade noget Mandfolk at komme ind i Kahytten og hejse hende op igen. Hvor usømmeligt, hvor upassende, hvor oprørende af Sir Herkules — hun skammede sig på hans Vegne -— at sende Bud efter Folkene; dersom de ikke øjeblikkelig forlod Kahytten, vilde hun skrige og falde i Besvimelse, det vilde hun. — Ingen kunde sige, hvad hun ikke vilde gøre! Nå ja, vi stod altså og ventede udenfor, til Sir Herkules og Mylady til sidst begyndte at parlamentere. Hun var for syg til at kunne rejse sig op af Køjen, og han var ikke i Stand til at hejse hende op uden Hjælp, og da hun nu formodentlig var blevet ked af at ligge med Hovedet tre Fod lavere end Benene, tillod hun endelig, forudsat at hun først blev behørig tildækket, at vi måtte komme ind og bringe alting i Orden. Nå, først lod hun nu Sir Herkules kaste sine to Bådskavajer over sig, men det forslog ikke; så kastede han det grønne Bordtæppe over hende; men det var heller ikke nok endnu for hendes Blufærdighed, og hun lå under Køjeklæderne og skrålede om at få mere over sig; så sendte Sir Herkules Bud efter to Skibsflag, og da han havde stablet dem op omkring hende, til det var lige så højt som en Høstak, fik vi Lov til at komme ind og surre hendes Nådes Køje op igen. Heldigvis var det ikke et Slippestik, der var Skyld i, at hun dejsede ned, men Stjerten havde givet sig ved hendes Nådes egen Tyngde, så min Ryg slap for at blive skrubbet, da det kom til Stykket. Kvindfolk gør kun Ulykker om Bord, Jack, det er vist og sandt.«
Men jeg må nu indføre en endnu vigtigere Person end selve Lady Herkules, nemlig min Moder. Der er jo et gammelt Ord, der siger: »Som Herren er, så følge ham hans Svende«, og jeg vil tilføje: »Som Fruen er, så følge hende Pigerne.« Lady Herkules var fin, men hendes Jomfru var endnu finere. De fleste, som skriver deres eget Levnedsløb, siger, dersom deres Forældre var fattige, at de ikke har efterladt dem andet end et godt Navn. Nogle Forældre kan ikke engang det, men alle Forældre kan i et hvert Tilfælde efterlade deres Børn et smukt Navn, når de blot vil gøre sig en Smule Ulejlighed ved Børnenes Dåb. Min Moders Navn var Aramintina, der, som min Fader meget rigtigt bemærkede, var »en Kende mere end almindeligt«. Hun havde først ladet sig fæste som Barnepige og havde tjent et år og ni Måneder som sådan; i sin næste Plads blev hun to år og fire Måneder og forlod den for at forbedre sin Stilling, idet hun fik Plads som Goldamme i en Familie, hvor hun blev to år og en Måned, indtil hun kom i Tjeneste hos Lady Herkules, som dengang havde et etårs Barn. Da Barnet var tre år gammelt, døde det, og Moder rykkede nu op til at blive Kammerjomfru. Denne Forfremmelse odelagde hende fuldkomment; hun blev stoltere end sin Frue og påtog sig en ti Gange så fornem Mine som hun, og da Fader, der som Kvartermester stadig kom i Huset, første Gang tillod sig at tale til hende, vendte hun ham Ryggen med ubeskrivelig Foragt. Dengang var Fader omtrent tredive år og syntes ganske godt om sig selv, som man siger. Han var en høj, smuk ung Mand og så så godt ud, at de om Bord i Druiden plejede at kalde ham »smukke Jack«, og han havde oven i Købet en Hårpisk af ganske usædvanlig Længde og Udseende, som han var ikke så lidt stolt af, da den nåede et Stykke neden for hans Bukselinning. Hans Hår var sort og skinnende, og hans Elskovslokker, som Matroserne kaldte de Lokker, de bærer ved Tindingerne, var af den mest indtagende
Form. Da nu min Fader, som han siden fortalte mig, første Gang så min Moder med hendes Skyskraber af Hat bag i Nakken så helt forskellig fra den Slags Skuder i Almindelighed, fik han betydelig Lyst til at entre hende, men da hun på den ovenanførte Måde slog Bom for ham, var min Fader, som var Pot og Pande blandt Damerne i Sally Port og Castle Rag, ikke sen med at dreje til Vinden, hale op i sine hvide Bukser og gøre kort omkring, så han viste hende Ryggen, hvergang de mødtes. I lang Tid holdt han sig i behørig Afstand fra hende. Da min Fader gengældte hende den Foragt, hun viste ham, gjorde dette den sædvanlige Virkning. I Begyndelsen var hun meget fornærmet, og når hun talte om ham til Lady Herkules, betegnede hun ham som den uforskammede Kvartermester, der lod til at være mere end Sir Herkules selv — han med sin »snavsede Pisk!« Og når min Fader talte om hende til Bådsmandskabet, kaldte han hende »den knibske — af en Kammerjomfru«, og det unævnelige Ord kan både være noget af Hunde- og Hunkønnet. Således gik det en Tid lang, indtil min Moder ved stadig at betragte min Faders smukke Legemsbygning, for hver Dag syntes, at han blev pænere, og nogle få indledende Skridt fra hendes Side bragte dem til gensidig Forståelse.
 
2. KAPITEL
Min Fader gør, hvad næsten alle Matroser gør, han indgår et tåbeligt Giftermål, hvoraf en af Følgerne kommer for Dagen i Slutningen af dette Kapitel.
I Slutningen af mit første Kapitel bemærkede jeg, at min Fader og Moder til sidst blev enige og kom til god Forståelse; men Madame Araminta (for således forlangte min Moder at blive kaldt) sørgede samtidig for at lade min Fader forstå, at hun havde overgivet sine Yndigheder til en Kvartermester. Hun fortalte ham, at hendes Fader nok kunde siges at have været kongelig ansat (og det kunde han for den Sags Skyld også, da han havde været Bud ved Fodposten), og at hendes Moder havde haft at gøre med mange af Landets første Adelsslægter (hun var Malkekone), samt at hun selv havde været Goldamme for en ung Baronet og nu ikke blot var Kammerjomfru, men Kammerjomfru hos en virkelig Frue. Alle disse vigtige og nye Meddelelser gjorde et dybt Indtryk på min Fader, og da han hørte dem, vilde han næppe tro på sin egen Lykke med at have gjort en sådan Erobring, men hans Ægteskab blev da, som det følgende vil vise, heller ikke så særlig lykkeligt. Han plejede at sige til mig: »Lyd mit Råd, Jack, og gift dig aldrig over din Stand, sådan som jeg gjorde; jeg kunde ikke nøjes med nogen ringere end en Frues Kammerjomfru og havde dog ikke engang Ret til at fæste mine Øjne på en slet og ret Kammerpige, og dersom bare din Moder havde været en simpel Jomfru, kunde alting måske være blevet godt.« Men disse Betragtninger anstillede han først, da det var for sent. Det undrer mig ikke, at min stakkels Fader var gået fra Sans og Samling, for, som han sagde til mig: »Du kan jo nok selv indse, Jack, at da jeg, som ikke havde kendt til andet en disse hersens Tøse ude på Pynten, som alle er så slappe i Stængerne og så sjuskede i Takkelagen, nu ragede om Bord i en Skude som din Moder, altid kant og net, med Tovværket støttet, Stagene vel satte, hver eneste Dag i Ugen hvide Køjeklæder, og som, når hun lettede, havde et Sjal, der flagrede som et Silkeflag, og sådant et Gaffelopsejl af en Hat med røde Vimpler, så var det grangivelig, som jeg var kommet i Flåde med en tæt, lille Fregat efter at have slingret ned ad Kanalen mellem lutter Kulskibe; men nok om det, man skal ikke skue Hunden på Hårene, og lige Børn leger bedst.«
Min Faders Giftermål blev imidlertid fremskyndet af Omstændighederne. En Eftermiddag, efter at han havde fået Ja, havde han taget sin Skrå ud af Munden, tørret Læberne med Bagen af Hånden, og var netop i Begreb med at give og modtage en kysk Hilsen, da Lady Herkules tilfældigvis kom ned i Køkkenet, en højst sjælden Tildragelse, man ikke kunde vente sig af en Dame med hendes fornemme og forfinede Anskuelser. Hun greb min Fader og Moder på fersk Gerning og gjorde sig (efter min Faders Udtryk) med et Udbrud af Afsky »klar til at vende og vrikkede op ad Trappen i en Snup«. Et voldsomt Ryk i Klokkestrengen kaldte min Moder op, og min Fader blev stå-ende i en langt fra behagelig Spænding, for han tænkte over, om ikke Sir Herkules kunde henføre det at »kysse en Frues Kammerjomfru« under Krigsartiklen om »Subordinationsforseelse«, og i så Tilfælde, hvor mange Dusin hans Ryg vel kunde belave sig på at få at smage af Katten til Gengæld, når; han kom tilbage. Medens han fordybede sig i disse underholdende Betragtninger, overøste Lady Herkules min Moder med Forbandelser over hendes Mangel på Delikatesse og Sømmelighedsfølelse, og derefter underrettede hun hende om, at hun umuligt kunde betro Udsmykningen af sin Person til et Væsen, der således havde besmittet sig med en tobaksskrående Matros, som både indvendig og udvendig ene og alene var en Pisk;*) for, som Skriften siger: »Hvo kan røre ved Beg uden at smudse sig?«
*) pigtail = hårpist = en særlig skrå.
Skønt min Moder havde besluttet, at dersom hun fik Valget mellem sin Plads og en Mand, vilde hun vælge den sidste, fandt hun det dog rådeligst om muligt at forsone hendes Nåde. Hun trak derfor et hvidt Kammerdugs-Lommetørklæde op, og medens hendes Nåde skændte, holdt hun det op for Ansigtet og græd. Lady Herkules blev med at skænde, til hun tabte Vejret og derved blev nødt til at tie. Min Moder svarede da i den dybeste Ydmyghed og under mangfoldige Tårer, »at hun virkelig var blevet plaget så længe (Hu!), indtil hun til sidst havde lovet at (Hu!) gifte sig, men alene på eet Vilkår, — jo det var rigtignok (Hu!) — at hendes Nåde vilde tillade det, — ellers vilde hun det ganske bestemt ikke (Hu!) — nej, det kunde hun forsikre på sin Ære! Mr. Saunders var — (Hu!) en fortræffelig ung Mand — (Hu!) — Sir Herkules så hengiven (Hu!)— og havde så stor Ærbødighed for hendes Nåde, at (Hu— hu — hu! —) han havde vundet hendes Hjerte.«
Hendes Nåde havde imidlertid fået Vejret igen og afbrød min Moder med at gøre hende opmærksom på, at om hun end vilde indrømme, at alt det, hun havde sagt, var rigtigt nok, var der dog ingen Grund for hende til at tillade den Slags uanstændige Friheder. Sir Herkules havde aldrig opnået en sådan Gunstbevisning hos hende, før de havde vekslet Ringe. Da kunde noget sådant vel finde Sted — det vil sige lejlighedsvis
— men at vælge Køkkenet dertil! Og hvorfra kunde hun desuden vide, hvor mange Koner Kvartermesteren allerede havde? Det skulde slet ikke undre hende, om han med sin lange Pisk i det mindste havde fem, ja måske seks eller syv. Hertil svarede min Moder, at det var ene og alene af Taknemmelighed mod hende (Hu!), fordi hun havde tilladt ham (Hu!) at tale til Sir Herkules (Hu!), der nok vilde lægge et godt Ord ind for ham hos hendes Nåde (Hu!) at Mr. Saunders (Hu!) havde taget — sig — sådan -— en Frihed — (Hu! — Hu! — Hu!), hvad han aldrig havde gjort før ((Hu!) — nej! Aldrig — på — Ære aldrig! —« Og her kvalte min Moders Hulken Ordene.
Denne Forklaring stillede Fruen så nogenlunde tilfreds, og senere lod hun sig af lidt Ydmyghed og Smigreri overtale til at love at tale med Sir Herkules om Sagen, idet hun som væsentlig Grund til dette Skridt anførte, at det på Grund af den Fortrolighed, der havde fundet Sted mellem dem var bedst, at de blev gift jo før jo hellere. Hendes Nådes Ønsker var det samme som Befalinger. Sir Herkules erklærede, at min Fader var en Nar, og derpå blev de viede.
Min Moder var et smukt Fruentimmer og måske et Par år ældre end min Fader; hun var yderst vanskelig at omgås og desuden meget hævngerrig og hadefuld, og det morede hende altid at drille andre, og når det lykkedes hende, sluttede hun stadig sine Bemærkninger med: »Så — gå nu hen og ærgre dig.« Når hun selv blev opbragt ved andres Bemærkninger, søgte hun altid at skjule sin Forbitrelse ved at synge, og da hun havde tilbragt så mange år af sit Liv i Ammestuen, bestod hendes Sang som oftest af den Slags Småviser, som man plejer at more eller dysse små Børn i Søvn med. »Saunders;« kunde hun udbryde, »du er dog den største Nar, der nogen Sinde har trådt et Par Sko; når man ser din lange Pisk, som du er så stolt af, skulde man virkelig tro, at jeg var blevet gift med en Abekat, en Orangutang, i Stedet for med en Mand. •— Så — gå nu hen og ærgre dig! Man kan ikke få ham til at lukke Munden op.« Min Moder vidste at ramme ham på det ømme Sted, og et sådant Angreb på hans Hårpisk var tilstrækkeligt til at tirre min Fader, som svarede igen i et langt fra velvalgt Sprog, til også hun på sin Side mistede Selvbeherskelsen og med skrigende Stemme gav sig til at synge:
Lirum, larum, Katten gør Æg,
Blommen sidder i Barnets Skæg«, o. s. v.
Og således blev hun ved at synge eller skråle, indtil hendes Hidsighed havde lagt sig.
Følgerne af at have indgået en ægteskabelig Forbindelse med en Kaptajns Kvartermester blev snart synlige. Seks Måneder efter at de var blevet gift, udtalte Lady Herkules, at min Moders Udseende var højst uanstændigt, og erklærede hende uskikket til for Fremtiden at indtage en Stilling som Kammerjomfru hos en Dame, der var så fintfølende, som hun; og min Moder, som for hver Dag, der gik, blev mindre let og rørig, fik Vink om at fortrække, hvad hun også, da Måneden var omme, gjorde med største Forbitrelse, efter at hun havde pakket sine Æsker. Hun slog Døren i efter sig, da hun gik ud af Huset, medens hun af sine Lungers fulde Kraft gav sig til at synge:
»Av, sagde Kællingen, jeg brændte mig på Vællingen,« o. s. v.
Min Fader vilde have, at hun skulde komme og blive om Bord hos ham i Fregatten, men det vilde min Moder på ingen Måde, hun sagde, at ganske vist havde hun nedværdiget sig og sin Familie ved at ægte en Kvartermester, men hun vilde ikke sætte en yderligere Plet på sig ved at omgås de simple Mennesker om Bord. Heri tror jeg, at min Moder gjorde ret; men da hun var blevet afskediget og faldet i Unåde, blev som Følge heraf også min Fader sat fra sin Bestilling og forsat over til Storemærs, ikke af anden Grund end fordi det var Lady Herkules' Vilje.
Hendes Nåde antog, at ved at blande sig i de Dele var min Fader Skyld i, at hun havde mistet et dygtigt Tyende, og da hun af den Grund fattede Nag til ham, tillod hun ikke, at han som Kvartermester kom i hendes Hus som sædvanligt; og da han ikke længere gjorde Tjeneste som Kvartermester, påstod hun, at han heller ikke var berettiget til denne Befalingsgrad. Der var således næppe forløbet syv Måneder, før min Faders Giftermål var blevet en Kilde til Sorg og: Ærgrelse; hans Løn var blevet formindsket, og han var ikke længere Underofficer. Min Moders Stolthed var såret, og havde hun været bestemt på ikke at ville leve om Bord med ham, medens han endnu var Kaptajnens Kvartermester, var hun det endnu mere, da han var blevet sat i Række med en simpel Matros. Hvad min Fader angik, da var han et Billede på sand Fortvivlelse; han havde ingen anden Trøst end at vende sin Skrå og binde sin Pisk.
Men alt er omskifteligt i denne Verden og blandt andet skiftede også Fregatten Station og kommanderedes udenrigs. Sir Herkules tog Afsked med sin Frue, som trak sig tilbage til Tunbridge Badene. Min Fader tog Afsked med min Moder, som tog hen til Woolwich. Hun havde sparet nogle Penge sammen, medens hun tjente, og min Fader gav hende alt, hvad han fik af sin Hyre, da Mandskabet fik sin Løn udbetalt, inden Skibet afsejlede. Det er kun simpel Retfærdighed af mig at sige, at så snart Sir Herkules var kommet ud i rum Sø og uden for hendes Nådes Indflydelse, indsatte han igen min Fader i hans gamle Plads og gav ham hans Løn som Kvartermester tilbage. Min Fader var i Sandhed den raskeste og dygtigste Matros om Bord; han forstod sin Gerning fra for til agter; han kunde lige godt muse en Hage, røre Tovet i et Anker og sætte Vulingen, som knobe en tyrkisk Knob, klæde et Falderebstov eller splidse en Surring til Kahytsbordet. Desuden havde han lugtet Krudt og var gammel i Tjenesten, han havde været med i Slag under Rodney og gjort Tjeneste ved Gibraltars Belejring.
Men jeg må vende tilbage til min Moder, som altså tog ned til Woolwich med et Transportskib og opslog sin Bolig i en af Forstæderne; da hun ikke vilde være bekendt, at hun var gift med en simpel Matros, hvad hun troede, min Fader endnu var, udgav hun sin Mand for at være Kaptajn på et Koffardiskib, der var blevet presset til at transportere Tropper til Vestindien. Da hun på Grund af dette Foregivende blev optaget i Kredse, der var over hendes virkelige Stand, var hun nødt til at bruge flere Penge, end hun havde Råd til, og hendes Finanser udtømtes hurtigt. Imidlertid kom jeg til Verden — et smukt Barn, men uden anden Fortrøstning end en pengeløs Moder, en fraværende, måske ikke længere levende Fader, Arbejdshuset og Himlen.
 
3. KAPITEL
Hvori min Moder viser sig som en øm Hustru og på samme Tid viser sin Patriotisme og Hengivenhed for Fædrelandet.
Jeg havde allerede, mig selv så godt som ubevidst, opnået en Alder af to år, før der indløb nogen Efterretning fra min Fader. Alt, hvad min Moder havde kunnet bringe i Erfaring, var, at Druidens Mandskab var blevet fortsat til en anden Fregat, Melpomene, da den første var blevet erklæret for usødygtig og på Grund heraf condemneret og hugget op i Port Royal.
Men der var ikke indløbet Brev fra min Fader, som just heller ikke hørte til de Lærde; han kunde nok læse, men ikke skrive. Imidlertid var min Moders Sparepenge sluppet op, og hun svævede i den største Angst for, at hendes falske Foregivende skulde blive opdaget, og det så meget mere som hendes Mands lange Fraværelse allerede begyndte at foranledige mange Gisninger om, hvorvidt det også forholdt sig rigtigt med hendes Historie. Endelig, da hun havde vekslet sin sidste Guinea, indløb der et Brev fra Portsmouth fra min Fader, hvori han lod hende vide, at Skibet skulde afmønstres om nogle Dage, og så »vilde han sætte alle Sejl til og ufortøvet lægge om Bord hos sin gamle Kone«.
Skønt min Moder ikke blev så lidt fortørnet over at blive kaldt en gammel Kone, — en Fornærmelse, som hun besluttede at hævne ved den første passende Lejlighed — var hun dog henrykt over Brevets Indhold og skrev derfor et venligt Svar, hvori hun fortalte min Fader, hvilket lovende Barn han var blevet velsignet med, samt bad ham møde hende i Greenwich, da hun havde besluttet ikke at møde ham i Woolwich, hvor hendes Bedrageri let kunde være kommet for en Dag. Hun gik nu rundt til alle sine Bekendte for at sige Farvel til dem og fortalte dem, at hendes Mand lykkelig og vel var kommet hjem med Penge på Lommen og havde anmodet hende om at træffe sig i Greenwich. Da hun således efter sin Formening havde reddet sig ud af denne lille Forlegenhed, pakkede hun og skyndte sig til Greenwich, hvor hun aflagde sin påtagne Rang og ventede meget utålmodigt på sin Mand. Til sidst kom han også, siddende med en hel Del andre uden på en Diligence, med Hatten helt omvundet med Bånd, en Tobakspibe i den ene Hånd og svingende et Tinkrus i den anden. Det behover næppe at tilføjes, at han var mere end halv fuld. Ikke desto mindre blev han endog i denne Tilstand vel modtaget, og efter at han havde overvældet hende med Kys, redet Ranke med mig på sine Knæ, kastet alle de Penge, han endnu havde tilbage af sin Hyre, i hendes Skød og drukket endnu tre Krus Porter, gik de meget fredeligt og kærligt til Sengs.
Det smerter mig at måtte sige, at denne gode Forståelse ikke varede længe. Min Faders Væsen, som måske var blevet holdt noget i Tømme ved den Ærefrygt, han følte for Lady Herkules, da han først gjorde min Moders Bekendtskab, var nu mere råt; det samme var også Tilfældet med hans Udtryks-måde, ligesom også den Nethed og Pyntelighed i sit Ydre, som han var nødt til at lægge for Dagen, medens han var Kvartermester hos en gift Kaptajn, nu heller ikke blev så strengt overholdt. Da han nu ikke længere stod under Disciplin, var han desuden næsten hver Aften beruset, og i denne Forfatning var han endnu mere egensindig og ligegyldig overfor min Moders Forestillinger, og Følgen blev da, at min Moder, der havde fået halvtredsindstyve Pund af min Fader, først lukkede disse inde og derpå sin Mund op. Nu skændtes de hver Time på Dagen, og »gå nu hen og ærgre dig« og »lirum larum« hørte man nu fra Morgen til Aften.
Min Fader havde Lyst til at besøge Beværtningerne for at få sig en Svingom eller drikke med sine Kammerater, og min Moder vilde ikke gå med ham på sådanne simple Steder; følgelig gik han alene, blev længe ude og kom meget beruset hjem, når han overhovedet kom hjem. Tilmed hånede og spottede de andre Søfolks Koner og Kærester hende, når hun gik ud, fordi hun bildte sig ind, at hun var bedre end de.
En Dag, da hun var gået ud for at spadsere med min Fader under Armen, mødte hun uheldigvis en af sine Bekendte. Det Slag var det tungeste for hende af alle, da hun havde i Sinde at vende tilbage til Woolwich; men nu var hun blevet røbet og skyet af det ene Parti, medens hun blev forhånet af det andet. Jeg kan ikke forsvare min Moders Adfærd, og hun fortjente heller ikke Medlidenhed, da hun ved sin egen Dårskab og Hovmod selv var Skyld i den Behandling, der blev hende til Del. Følgen heraf var imidlertid, at hun stadig blev vanskeligere, og de idelige Bebrejdelser, som hun overøste min Fader med, vakte til sidst hans Harme i den Grad, at Fruens Kammerjomfru en Aften, da han var mere end almindelig drukken, fik en så vældig Ørefigen, at det ene Lys for hendes Øjne blev til en almindelig Illumination. Dette Slag blev aldrig glemt eller tilgivet, skønt min Fader oprigtig angrede det og næste Dag bad hende om Forladelse og lovede Bod og Bedring.
Netop på denne Tid udbrød den franske Revolution, og man ventede Krig med Frankrig; der blev udsendt Presgængere, og Søfolkene, som vidste det, holdt sig skjulte, indtil de skulde forlade Byen. Min Moder havde taget sin Beslutning; hun opsporede en Officer, der anførte en sådan Kommando, gav ham sin Adresse og efter at have trakteret min Fader med Brændevin, til han var helt bedøvet, lukkede hun Kommandoen ind, og før Daggry var min Fader i god Behold bragt om Bord på Vagtskibet ved Tower. Dette Forræderi fra hendes Side opda-ged min Fader ikke før nogen Tid efter, da det foranledigede etj Optrin mellem dem, som jeg senere skal fortælle. Næste Dag gik min Moder om Bord i Vagtskibet for at besøge min Fader, holdt sit hvide Kammerdugslommetørklæde for Øjnene, trykkede hans Hånd mellem Jernstængerne og beklagede hans og sin egen hårde Skæbne; men da han bad hende om at smugle lidt Brændevin, han kunde have at styrke sig på, ind til ham i en Blære, knejsede hun med Hovedet og erklærede, at »intet kunde bevæge hende til noget så usømmeligt«; min Fader vendte hende Ryggen og beklagede den Dag, da han var blevet gift med en Frues Kammerjomfru.
Et Par Dage efter bragte min Moder ham hans Kister og to Pund af hans egne Penge. Da man ventede Krig, vilde min Moder overtale ham til at give hende Fuldmagt til at hæve hans Prisepenge, men Fader, der nu var blevet noget klogere, afslog det på det bestemteste. Han drejede sig om på Hælen, og de skiltes.
Jeg vil nu for Øjeblikket overlade min Fader til sin Skæbne og derimod følge min Moder. Da hun ved hans Vægring ved at underskrive det Bevis, som hun havde haft med i fuldfærdig Stand, indså, at hun for Fremtiden kun havde lidt at vente sig af min Fader, og da hun sandsynligvis vidste, hvilke Farer der truer Sømanden fra »Slag, Ild og Skibbrud«, besluttede hun denne Gang at holde godt Hus med, hvad hun havde, og forsøge om hun ikke selv kunde tjene noget. I Begyndelsen tænkte hun på atter at tage en Plads og sætte mig ud hos andre, men da hun mærkede, at min Faders Hjemkomst ikke havde været uden Følger, og at hun atter skulde være Moder, lejede hun sig et Par Værelser i »Fiskerens Gang«, en lille Gade, der endnu eksisterer i Greenwich og stadig er stærkt befærdet. Her nedkom hun til passende Tid med en Datter, som hun lod døbe Virginia, ikke så meget af Ærbødighed for sit sidste Herskab, der hed således, som fordi hun anså dette Navn for fornemt og elegant.
 
4. KAPITEL
Hvori jeg fortæller Læseren alt det, jeg kan huske om mig selv, og desuden beviser Sandheden af det gamle Ordsprog: »Det er et klogt Barn, der kender sin egen Fader.«
Mine Læsere må ikke vente, at jeg skal fortælle Dem meget om, hvad der skete de første fire år af mit Liv. Jeg kan huske, at der var sat nogle Fyrrebrædder for vor Gadedør, der gik ud til »Fiskerens Gang«, for at forhindre mig og siden min Søster i at krybe ud. Fiskerens Gang er en meget smal Gyde, og hvad der blev sagt ii en Stue på den ene Side af den, kunde høres ovre på den anden, og jeg plejede at hænge ud over Brættet og lytte; der var drukne Mandfolk og Fruentimmer, og undertiden også Klammeri og Slagsmål. Min Moder, som havde besluttet at være sparsommelig, havde lejet Huset og møbleret det, og hver Dag hørte jeg hende sige i Døren: »Værs'artig, kom ind mine Herrer, jeg har en pæn, ren Stue og kogende hedt Vand«; for Søfolkene plejede at søge hen hos hende og drikke The eller Grog og ryge Tobak, og det samme gjorde undertiden også de gamle Pensionister, for min Moder havde stiftet Bekendtskab med adskillige af dem. Jeg var altid meget pjaltet og snavset, da min Moder forsømte mig og behandlede mig dårligt; så snart min Søster var født, vendte hun hele sin Kærlighed til Virginia, der var et meget smukt Barn, som hun altid pyntede og kælede for.
Alt dette kan jeg huske, men heller ikke ret meget mere, undtagen at min Moder flere Gange bankede mig, fordi jeg kaldte min Søster »Jenny«, hvad jeg havde lært af andre, der kendte hende; men når min Moder hørte det, blev hun altid meget vred og sagde til dem, at hendes Barn ikke havde sådan et simpelt Navn, og derfor var der mange af dem, der lo og netop kaldte Virginia »Jenny«, når de gik forbi og så hende sidde i Døren. Da jeg var lidt over fire år, vilde jeg gerne klatre over Brættet; for jeg havde ingen Fornøjelse hjemme, og da jeg blev større, plejede jeg at løbe ned til Landingstrapperne ved Stranden, der hvor det nye Gæstgiversted »Trafalger« ligger, og passe på, når det blev Ebbe. Jeg samlede alt, hvad jeg kunde finde, gammelt Tovværk og Træstumper, og kunde aldrig blive ked af at beundre Skibene, der lå ude på Strømmen, og Fartøjerne, der sejlede op og ned. Undertiden blev jeg der til langt ud på Aftenen for at se Månen og Lysene om Bord på de forbisejlende Skibe; jeg så på Stjernerne og gentog de Linier, jeg havde hørt hørt min Moder lære lille Virginia at fremstamme:
»Hvem er du, o, skønne Stjerne, som fra Himmelbuen hist skinner til os i det Fjerne som en Diamant forvist?«
Når jeg blev længe ude, var jeg vis på ikke at få Aftensmad, men derimod meget ofte Prygl og så vågnede Virginia og gav sig til at græde, fordi min Moder slog mig, for vi holdt så meget af hinanden. Min Moder plejede at tage Virginia på Skødet og lade hende læse sin Aftenbøn hver Aften; det gjorde huin aldrig ved mig, men jeg lagde gerne Mærke til, hvad Virginia sagde, og jeg gik så hen i en Krog og gentog det for mig selv. Jeg kunde ikke forstå, hvorfor Virginia skulde lære at bede, og jeg ikke.
Min Moder lejede som sagt Værelser ud, men forbeholdt sig selv Stuen, hvor hun modtog de Gæster, der kom for at drikke The og ryge Tobak; jeg plejede at tage min lille Skammel og sætte mig hen ved Pensionisternes Fødder, for at jeg bedre kunde høre på alle deres Fortællinger, og jeg prøvede på at forstå Meningen af det, de sagde, men det halve af det var fuldkommen uforståeligt for mig; jeg bragte dem Ild til deres
Piber og løb Ærinder i Byen for dem. Gamle Ben Hvalfanger, som de kaldte ham, var den, som mest lagde Mærke til mig og sagde, at der nok vilde blive en brav Karl af mig med Tiden, hvilket glædede mig at høre. Jeg lavede en lille Båd til min Søster, som kostede mig megen Møje og Arbejde; Ben hjalp mig med at male den, og da jeg gav Virginia den, var vi begge så glade over den; men da min Moder så den, kastede hun den på Ilden og sagde, at det var en »styg Tingest«, og så græd vi begge to; men gamle Ben blev meget vred og sagde noget til min Moder, der fik hende til at synge sit »lirum larum -hele Dagen igennem.
Det er de få Erindringer, jeg har fra mit Barndomsliv, og dem må Læseren lade sig nøje med.
Da jeg var otte år gammel, kom miin Fader omtrent seks år efter sit sidste Besøg atter tilbage, og da fik jeg for første Gang at vide, at min Fader levede, for jeg var kun to år gammel, da han rejste, og kunde ikke huske noget om ham og havde aldrig hørt min Moder omtalte ham, som om han endnu var til.
Min Fader indfandt sig en Dag meget uventet, da han ikke havde meldt noget om sin Hjemkomst, og da han trådte ind, var min Moder netop i Færd med at prygle løs på mig med Stegepanden, fordi jeg havde dyppet mine Fingre i det Fedt, hun havde stegt noget Flæsk i. Hun var meget opbragt, og medens hun bankede løs på mig, rykkede Virginia hende i Skørterne og græd og bad hende holde op. »Du lille Slubbert,« råbte min Moder, »du bliver akkurat sådant et Havuhyre, som din Fader var; din lille gemene Unge, hvad havde du med dine Fingre i Stegepanden at bestille, hvad? Så nu kan du gå med det.«
Med disse Ord lagde hun Stegepanden fra sig og begyndte at synge, så højt hun kunde: »Hej dikke, dikke Due, min Moder er en Frue.« — »Ja, nu skal jeg love for, du har fået noget at ærgre dig over,« vedblev hun, da hun gik ud i Køkkenet.
Imidlertid havde min Fader stået i Døren og set til, uden at hun havde lagt Mærke til ham. Nu kom han ind. »Hvad hedder du, min Dreng?« spurgte han.
»Tommy Saunders,« svarede jeg og gned mig bagpå; for
Stegepanden havde været meget varm, og mine Bukser var meget medtagne.
»Og hvad er det for en lille Pige?« spurgte han.
»Det er min Søster Virginia; men,« vedblev jeg, »hvem er De? Vil De tale med min Moder?«
»Nej, ikke lige for Øjeblikket,« svarede Fader og tog min Søster på Armen og kyssede hende og klappede så mig på Hovedet.
»Måske De vil have noget 01 eller Tobak?« spurgte jeg, »jeg skal løbe ud og hente noget til Dem, hvis De vil give mig Penge; og jeg skal nok give Dem rigtig igen.«
»Ja, Jack, gør det, min Dreng,« svarede han og gav mig en Shilling. Jeg kom snart efter tilbage med Piber, Tobak og øl og vilde give ham Småpengene igen, men dem, sagde han, kunde jeg beholde og købe Æbler for. Virginia sad på Skødet af Fader, der kærtegnede og kyssede hende, og Moder var endnu ikke kommet tilbage fra Køkkenet. Jeg syntes naturligvis meget godt om denne Mand, der havde givet mig flere Penge, end jeg nogen Sinde havde ejet i mit Liv, og jeg tog min Skammel og satte mig ned ved Siden af ham, medens Fader med min Søster på Skødet og Porteren foran sig sad og røg sin Pibe.
»Slår din Moder dig tit, Jack,« spurgte Fader og tog Piben ud af Munden.
»Ja, når jeg er uartig,« svarede jeg.
»Nå! kun når du er uartig, hvad?«
»Ja, hun siger, at jeg er uartig; så er jeg det vel sagtens også.«
»Du er en god Dreng,« svarede Fader. »Slår hun også dig du lille?« sagde han til Virginia.
»Nej,« afbrød jeg ham, »hun slår aldrig Søster, det holder hun alt for meget af hende til; men hun holder ikke af mig.«
Min Fader dampede videre og sagde intet.
Jeg må nu underrette Læseren om, at min Faders Ydre var blevet betydeligt forandret, så at det ikke længere passede til den Beskrivelse, jeg har givet af ham i Begyndelsen af denne Fortælling. Han var nu Bådsmands Math og bar en Sølvpibe om Halsen i en Kæde, som lille Virginia nu sad og legede med. Han var blevet mere svær og firskåren, som Matroser gerne bliver, når de nærmer sig de fyrretyve, og desuden havde han et frygteligt Ar af et Huggert-Hug, som han havde fået under en Entring, og som havde kløvet hele den venstre Side af hans Ansigt lige fra Øjenbrynet til Hagen. Det gav ham et meget barskt Udseende, men han var endnu en meget smuk Mand, og hans Pisk var taget betydeligt til både i Længde og Tykkelse. Hans Skib var, som jeg siden erfarede, ikke blevet afmønstret, men han havde fået fjorten Dages Landlov, medens det blev repareret. Medens vi således sad i den største Fortrolighed, uden at min Søster og jeg havde den fjerneste Anelse om, hvem det var, vi var i Selskab med, rullede gamle Ben Hvalfanger ind i Stuen.
»Deres Tjener,« sagde Ben og nikkede til mim. Fader. »Tommy, skaf mig en Pibe Tobak.«
»Her kan De få både Pibe og Tobak, Kammerat,« svarede min Fader. »Sid ned og gør Dem det mageligt, gamle Fyr.«
»Forsmår aldrig et godt Tilbud,« svarede Ben, »dertil har jeg været for længe i Tjenesten; og De har nok også været med, hvor det kneb, så vidt jeg kan se,« vedblev Ben og så min Fader lige i Ansigtet.
»Ein Flænge af en fransk Officer,« svarede min Fader; efter en Pause tilføjede han, »men han levede ikke længe nok til at kunne snakke om det.«
Ben tog en af de tilbudte Piber, stoppede den og var snart efter meget ivrig beskæftiget med at dampe ved Siden af min Fader.
 
5. KAPITEL
Min Fader og Moder mødes efter seks års Adskillelse. Hun erfarer, at han ikke længere er Kvartermester, men Bådsmands Math.
Medens min Fader og Ben er således beskæftiget, vil jeg give Læseren en Beskrivelse af den sidste.
Ben var en meget høj, bredskuldret gammel Mand, men lidt duknakket af Alderdom; han må efter min Mening i det mindste have været tresindstyve år, om ikke mere, men var ikke desto mindre en kraftig, senestærk Mand. Hans Næse, der ikke hørte til de små, var, efter hvad han fortalte mig, blevet kvaset på den ene Side af Fligen (d. e. Halen) af en Hval, der havde slået den ene Side ind på en Båd, som han styrede. Han havde en meget stor Mund, men kun få Tænder, da han havde mistet de øvrige ved den samme Lejlighed, hvor, som han plejede at sige »hans Galionsfigur blev slået i Smadder«. Han havde i mange år sejlet på Hvalfangst, var til sidst blevet presset og havde gjort Tjeneste i en halv Snes år som Kvartermester om Bord på en Fregat, indtil hans Ankel blev knust af en Stang, der styrtede ned under en Storm. Som Følge heraf blev han optaget blandt Invaliderne i Greenwich. Hans Ben var stift, og han plejede at støtte sig på en tyk Stok. Ben havde taget sig af mig, lige fra min Moder flyttede ind i »Fiskerens Gang«; han var min Barndoms Ven, og jeg var ham inderlig hengiven.
Et Par Minutter efter skubbede min Fader Porterkruset hen til ham. Ben drak og sagde:
»Det er meget smukke Børn, disse hersens; jeg kender dem godt begge to.«
»Og hvad er Moderen for en Skude?« sagde min Fader.
»Å, hun har sommetider Nykker, hun holder altid så forbandet på det fine Væsen.«
»Ved De, hvad det kommer af?< spurgte min Fader. Ben rystede på Hovedet- »Så skal jeg sige Dem det, det kommer af, at hun har været Kammerjomfru hos en Frue.«
»Så,« sagde Ben; »ja, jeg forslår mig ikke stort på fine Titler og Adelskab og alt sådan noget; men det gør mig ondt, at det er gået tilagters for hende; for selv om hun også holder noget vel stift på det fine Væsen, er hun dog en rask Kone på sin Vis, der holder på sit gode Navn og Rygte og tjener sit Brød på en hæderlig Måde.«
»Så meget desto bedre for hende,« svarede min Fader, stoppede atter sin Pibe og røg videre i Tavshed.
Min Moder var gået ud i Køkkenet for at vaske, hvad der var Grunden til, at hun, da ingen kaldte på hende, var blevet så længe borte.
Virginia, der var blevet helt dristig, sad og pillede med sine små Fingre i Faders store Bakkenbarter, medens han af og til tog Piben ud af Munden for at kysse hende.
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